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AHHoTaums. B obmerepmanckom ums *miidspellja > np.-B.-HeM. miispilli —
CBETCKHMI TEPMHUH CO 3HAYEHHEM ‘TOT, KTO HaIOMHHAeT / ‘HarmoMuHarouwmii’. B npes-
HEBEPXHEHEMELIKOM H IPEBHECAKCOHCKOM 3TO UM, Kak Ipo3BaHue ‘CrpariHoro cyna’,
obperaer peaurno3uslii cMeici. Ha Hanudue y mispilli npsiMoro 3Ha4eHwus1, CB3aH-
HOTO C TOHITHEM ‘NaMsTh’, YKa3bIBaeT MEePBbI KOMIIOHEHT AaHHOTO KOMIIO3UTa
(*miid-), BOCXOISIIMH K U.-€. KOPHIO *méudh-, *moudh-, *midh- ‘ nymars’, ‘cTpacTHO
JKeNaTh’, COXPaHUBILIEMYCS B TOT. maudjan ‘HaloMuHaTh . BTopoii komMmoHeHT, -spilli,
SIBJIICTCS IPOJOJKEHAEM TepMaHCKOI OCHOBHI *spella- ‘pedn’.

KuroueBble ciioBa: miispilli, nepconuukanysi, Ipo3BaHue, ONPOLICHNE, STHMO-
JIOTHYECKUH aHaNu3, TOT. maudjan, gamaudeins.
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Abstract. The discussion about the meaning and the origin of the word miispilli —
the title of the famous Old High German poem — has not stopped for more than a hun-
dred years and is replete with many versions, usually adjacent to one of the two ex-
treme points of view — Christian or pagan.

Researchers pointing to the pre-Christian origin of this word associate its meaning,
as a rule, with the concept of the fire destroying the earth (OHG *mii- ‘earth’, spilden
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‘to destroy’). Most supporters of the Christian origin of this term believe that the first part
of this complex name (mii-spilli) goes back to German *munp- ‘mouth’ and the word
means either Mundwort (‘oral word”) as a sign of fate, or Mundspruch (‘des Richters’)
(sentence of the judge) as the Word of Christ at the Last Judgment. Some researchers,
relying on a detailed analysis of biblical sources, come to the conclusion that miispilli
means a Mundtdter, i.e. Christ, ‘beating his enemies with the sword of his mouth’.
In the pre-written period of the existence of the continental Germanic languages,
the nominal basis *miidspellja> OHG mispilli did not have a religious meaning
and belonged to secular vocabulary. In Old High German and Old Saxon, this basis
with the meaning of ‘the one who reminds’ (reminiscent) was used metaphorically
as a nickname of the personified ‘Last Judgment’ and, speaking figuratively, acquired
a religious-Christian meaning. The direct meaning of the name miispilli associated
with the concept of ‘memory’ is confirmed by etymological analysis: the first compo-
nent of the studied composite (*miid-) goes back to the Indo-European root *méudh-,
*miidh-, *midh- ‘to think’, ‘to remember’, ‘to long for’, which left a trace in Goth.
gamaudeins ‘memory’, maudjan ‘to remind’, ufarmaudei* ‘forgetfulness’. The sec-
ond component, spilli, is a continuation of the Germanic basis *spella ‘speech’.
Keywords: mispilli, personification, nickname, de-etymologisation, etymolog-
ical analysis, goth. maudjan, gamaudeins.

1. [Toxa3anusi NePBOMCTOYHHKOB

Tekct npeBHEBEpXHEHEMENIKOM TT09MBI Miispilli («Mycrmmmy), naTu-
pyemblii X BekoM U 3alMcaHHbIN Ha KpasX U MyCThIX CTPaHUIAX KHUTH,
HnoJapeHHo! enuckonoM 3anbudypra Jlronsury Hemerkomy, 6bu1 BIEp-
BbIe omyOiuKkoBaH B 1832 rogy wmccnenoBareneM 0aBapcKOro JUAJICKTa
Amnppeacom IlImennepoM. B kadecTBe 3aroyioBka myOIMKaTop UCIIOIB30-
BaJI CJIOBO M3 3TOH MO3MBI.

B npeBHEeBEpXHEHEMEIIKOM ITEPBOUCTOYHUKE CIIOBO miispilli ymorped-
JsieTcs OJUH pas:

(1)  Verit denne stiiatago in lant, verit mit diu vuiru viriho uuison: dar ni
mac denne mak andremo helfan vora demo miispille [Braune 1911: 83].
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HepCBOIl OTOI'0 OTPBIBKA BBI3bIBACT 3aTPYAHCHUS. C. Byrre, Harmpu-

Mep, miispilli He TepeBOAUT, CM.

‘Da zieht der Siithnetag ins Land, heimzusuchen die Menschen
mit dem Feuer. Da vermag kein Verwandter dem anderen vor dem
‘muspille’ zu helfen’ [Bugge 1889: 447].

‘ITpuner CynHblil 1eHb Ha 3eMJII0, YTOOBI IIOPA3UTH JIIOJEH OTHEM.
U He cMOXeT pOACTBEHHUK [IOMOYb COPOAUYY mepen miispille’.

B. BpayHne B cioBape k COCTaBIEHHON UM JpEeBHEBEPXHEHEMELIKOM

xpecToMaTuu nepeBoaut mispilli kak Weltende (‘koHen cBera’) win
Jiingster Tag (‘Cynusrii nens’). OH aeT TakyKe MHOW BapUaHT IMepeBoia
stiatago: ue xak Stihnetag (‘Cynnsiii nenp’), a kak Tag der Strafe (‘Ienp
HakazaHus’) [Braune 1911: 242, 256].

WNwmsa miispilli (B nHOM doHETHUECKOM 0(OPMIIEHIH) BCTpeUaeTcs

TaKk)Ke B JIPCBHECAKCOHCKHX W JPEBHEUCIAHICKHX TEKCTaX. B npeBHe-
cakcoHnckoM «[emnanne» (Heliand) oHO 3acBHIIETEILCTBOBAHO JBAKIBI:

@)

Satands selbo is that thar sdid aftar so lédlika lera, habad thesaré
liudeé s6 filu, werodes awarded, that sie wam frummien, wirkead
aftar is willeon. Thoh sculun sie her uuahsan ford, thea forgriponon

gumon, s6 samo so thea gédun man, anttat mudspelles megin obar
man ferid, endi thesaro uueroldes [Heyne. Héliand 1886: 2587-2593].

Cp. memenkuit nepeBox D. bepunrepa:

‘Satan selber ist es, der hernach séet die so leidige Lehre; er hat
von diesen Landessdhnen so viele aus dem Volke verfiihret, dass
sie Frevel iiben, wirken nach seinem Willen. Doch sollen sie hier
wachsen fernerhin, die verruchten Recken, ebenso wie die ge-
rechten Mannen, bis dass der michtige Feuertag tiber die Men-
schheit dahinféhrt, das Ende dieser Welt’ [Behringer 1898: 110].
‘CaraHa, KOTOPBII pacpoCTPaHAET TAKOE THYCHOE YUCHHUE, COOIa3-
HUJI MHOTHX JIFOZICH M3 Hapoaa, KOTOPBIE IO €ro BOJIC COBEPIIHIN
3JI0ACAHUA. HO HyCTb OHHU OajiblIe HpOHBeTaIOT, HEYCCTHUBIHI,
TaK ke Kak U YeCTHbIE MY>XH. JI0 TOW TIOPBI, KOTHA OHE8HOU 020Hb
HE 00pyIIUTCS Ha YeJoBeYecTBO. M HACTYIUT KOHEIl CBeTa’ .
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3arem cnenyet onucanue ‘CrpamiHoro cyna’. [IpaBeqHUKOB aHTeNbI
BeJyT Ha He0O, a MPOYNX — B a/l, I1ie OHU OyIyT TOpETh B MyKax.
Cwu. Taxxe ctpoku 4360-4363:

(3)  Mutspelli kumit an thiustrea naht; al sé thiof ferid darno mid is
dddiun, s6 kumit the dag mannun, the latsto theses liohtes, 5o it ér
these liudi ni witun [Heyne. Héliand 1866].
‘Der Weltvernichter kommt in disterer Nacht; wie der Dieb mit
seinen Thaten in der Finsternis fahrt, so nahet den Vo6lkers6hnen
der Tag, der letzte dieses Lichtes, dass es eher die Lebenden nicht
wissen’ [Behringer 1898: 189].
‘Tlpuper mocunvuyux Mupa TEMHON HOUBIO, KaK 3TO JeJaeT BOP,
TOrma MPHOIU3UTCS K JIIOASAM TMOCICTHHEA JIeHb CBETA, O KOTOPOM
HE 3HAIOT KUBBIE’.

[Hanee BcemupHnsiii noton Bo BpemeHa Hosl cpaBHUBaeTcs ¢ OrHeM,
OT KOTOPOTO HE CHACeTCs] HU OJVH TPEUIHHK, W HACTYIHUT KOHEIl CBETA.

B npeBHenciaaHacKoM coOCTBeHHOE UM Miispellr ucTionb3yercs Iuist
0003HaueHHST ME(DUIECKOTO BEIUKAHa, OOUTAIOIIETO B TOJ3EMHOM MHPE
[de Vries 1977: 396-397]. Muspellr nepeBomutcs kak Holzverderber (‘Ty-
ourens neca’) wim Erdverderber (‘ryourtens 3emnu’) <*mu- Erde (‘3em-
ns’) [Meyer 1891: 149]. B ckanmuHaBckoit Mudonoruu cymecrsa, cTpe-
MSIIHECS Pa3pyIINTh MUP OTHEM, UMeHYIoTCst Muspellz megir, Muspellz
synir, Muspellz lydir, T. e. ‘CHyTHUKaM¥, CHIHOBBSIMH WJIU JIOABMHU
Muspellr’ [Krogmann 1953: 98-99]. ‘Mup orus’ Ha rore, 0 KOTOPOM
TaK)Ke YIIOMHHAeTCs B CKaHIUHABCKOM MuUde, umenyetcs Muspell niu
Muspellsheimr [Bugge 1889: 448].

2. IIpobsema ucciie0BAHUSI U OCHOBHBIE MOIXOIbI
K ee pelieHuro

JpeBHEeBepXHEHEMETIKOE UM Mmiispilli, paBHO KaK U €r0 COOTBETCTBUS
B JIPEBHECAKCOHCKOM H JIPEBHEUCIIAHICKOM, SIBIISTIOTCS, M0 ciioBam . Ue-
CKe, DHUTMOU repmaHckoi stumonorun [Jeske 2006: 425]. B oTHOImIeHNH
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3HAYCHHUS JAHHOTO CJIOBA M €r0 MPOMCXOXKICHHS CYHICCTBYET MHOMKE-
CTBO BEpPCUI, KOTOPBIE €11l CO BpeMeH B. bpayHe NpUHATO 1enuTh Ha [BE
rpynnsl [Braune 1911: 190-191].

OJIHY JIMHTBHUCTBI CYNUTAFOT Mmiispilli IpeBHETEPMAHCKUM (SI3BIYECKUM )
CIIOBOM, IPYTHE YKa3bIBAIOT Ha €r0 XPUCTHAHCKOE MpoucxoxaeHune. O6-
30p UMEFOLIEHCSI JINTePaTypHI [0 JaHHOMY Bompocy aaH B. bpayse B pu-
MeUaHUsIX K JpeBHEeBepXHEHeMel Kol xpecromaTuu [Braune 1911: 190—
191], a raxoxe I. Hecke [Jeske 2006: 425-434] u E. [lu Benosa B HeraBHO
omyonukoBaHHOM HccienoBanuu [Di Venosa 2023: 41-49].

CTOpOHHUKH SI3BIYECKOT0 POUCXOKICHHST UMEHU miispilli CBS3BIBAIOT
XPHUCTHAHCKHUE PETUTHO3HBIE MMOHATHS ‘KOoHel cBeTa’, ‘CTpaiHelid cyn’,
0 KOTOPBIX HJIET peUb B IUTEPATyPHBIX HCTOUHHUKAX, C SI3BITECKUMH TIPEI-
CTaBIICHUSIMU O Pa3pyIIUTEILHOM OTHE. Miispilli— CIOXKHOE UM, TIEPBBIT
KOMIIOHEHT KOTOPOTO, T. €. mud-, mu- (mii-?), 03Ha4aeT ‘3eMis’, ‘IepeBo’ .
BTopoii KOMIIOHEHT ATHMOJIOTHYECKH COOTBETCTBYET IPCBHEHCIAH/-
CKOMY CYIIECTBUTEIBHOMY cpenaHero poxa spell Bruch, Schaden (‘pas-
PpBIB, yiep0’), cnaboMy riarony Ap.-uci. spilla, np.-aHri. spildan, spillan,
Ip.-caKkc. spildian, np.-B.-HeM. spilden ‘paspymars’ [Braune 1911: 190].
[ostomy S. ['pumm nepeBoauT nanHoe cinoBo kak das Holzverderbende
wm das Baumverzehrende (‘to, uro cxxuraer aepeBbs’) [Grimm 1877:
675]. 1o ero MHeHUIO, miispilli— 3TO MOITUYECKOE onucanue orus. Ta-
KO e TOUKH 3peHus npuaepxuatorcs K. Mromenrod (‘npeBHee s3b1-
geckoe CJIoBo it 0003HadeHus orHs’) [Miillenhoff 1883: 66], ®. Kayd-
MaH (Erdspaltung— ‘nostnueckoe o6o3nauenune orus’) [Kauffmann 1901:
7] u np. Tak kak B IpeBHEBepXHEHEMeEIIKOM *mii o3Ha4daeT Erde (‘3emurs’),
cp. op.-B.-HeM. miwerf Maulwurf (‘kpot’), P. K€renb nepeBonut miispilli
kak Erdzerstorer (‘pazpymurtens 3emau’) (cMm. [Braune 1911: 190]).
®owu ['purbeprep mepByro YacTh CIIOBA BO3BOIWT K JP.-aHIII. mii3a (aHIL
mow) Haufen (‘kyua’), np.-uci. mugi u mugr Haufen, Menschenhaufen,
Volksmenge (‘Tonma’) ¥ cJIOBO IIETMKOM HEPEBOJNT Kak interitos populi,
Verderben der Volksmenge (‘ru6ens tonmer’) [ Grienberger 1904: 40—63].

Bepcust 0 XpHCTHAHCKOM MPOUCXOKICHUHU HCCIIEIyEeMOro HMEHH MO~
Ty4uIia, OJHaKo, HanOomblee pacnpocTpaHeHue. [IocKonbKy B IpeBHE-
BEPXHEHEMEIIKOM U JIPEBHECAKCOHCKOM TEKCTax MoBecTBYeTCs 0 CymHOM
ITHE ¥ KOHIIC CBETa, B CIIOBAPSX IPH NepeBoae miispilli MCTIONB3YIOTCS
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00OBIUHO ATH ke XPUCTHAHCKHE TepMUHBI, T. €. Weltende (‘koner cera’)
unu Jingster Tag (‘Cynublii neHs’). bubneiicko-xprucTHaHCKast TEeMAaTHKa
MIEPBOMCTOYHUKOB HE TOJIHKO O0YCIOBIUBACT COOTBETCTBYIOIIYIO HHTEP-
MIPETaNIO 3HAYCHHS TAaHHOTO CJIOBa B KOHTEKCTE, HO M €r0 3TUMOJIOTH-
YECKYIO TPAKTOBKY.

Bropas gacte ciioxxnoro umenu miispilli (1. . -spilli) nerye nonna-
€TCS HHTEPIPETALIUH, HEXKENU IIepBasi YacTh (Mii-), BCICICTBUAC HATUIUS
POACTBEHHBIX 00pa30BaHUIl B FepMaHCKUX si3bIkax. KommoueHt -spilli
COOTBETCTBYET JIp.-B.-HEeM. spel Rede (‘peun’), cp. rort. spill ‘ckazanue’.

[TepBast 4acTb MHTEPHPETUPYETCA MO-pa3HOMY. Yale BCEro KOMIIo-
HEHT /- COOTHOCUTCS C TOT. munp, np.-caxc. miid, miid, np.-B.-HeM. mund,
munth, HeM. Mund (‘ycta’), mO3TOMY Ip.-cakc. midspelli 0ObIYHO TIepe-
BoAT kak Mundwort (‘ycTHOE €0BO’) AJisi 00pa3HOro, MO3THYECKOTO
0603HaueHns cynpObl, poka [Braune 1911: 190].

Hekoropsie uccnenoBarenu, 0ObsICHSS MPOUCKOKACHNUE TIEPBOM Ya-
CTH JAaHHOH JIEKCEMBI, YKA3BIBAIOT Ha BOSMO)KHOCTD 3aMCTBOBAHUS U3 JIa-
teian. C. Byrre nepeBoaut miispilli kak ‘To, 9TO TMPOBO3TIIAIICHO, CKa-
3aHO O KoHIIe cBeTa’ (von mundi consummatio, dem Weltende), Tak kak
mil- B Ap.-cakc. midspelli <*mundspelli BocxonuT K nat. mundus ‘mMup’,
semutst’. [Ipu 5TOM Nat. mundus naet ap.-caxc. mild- nepen -sp-, nanee mid-
> mut- [Bugge 1889: 448]. A. IlamOonu [Zamboni 2006: 1813-1827]
MPEJIoNaraet, 4to miispilli BOCXOJUT K JIATHHCKOMY TEPMHUHY Vvespillo
Leichentréger (‘HOCHIBITUK MEPTBBIX ). XOTS CEMaHTUIECKH 31€Ch MOKHO
yCMaTpUBaTh HEKYIO CBS3b, ¢ (POHETHUECKOUW TOUKHU 3PCHHS MEPEXOX
JaT. ve- B 1Ip.-B.-HEeM. mii- BbI3bIBaeT comHeHue [Luschiitzky 2011: 160].

B. Kporman, nmocBATUBIINI JaHHOW TeMme Oojiee NecsATKa CBOUX
paboT, Takke HacTauBaeT Ha XPUCTHAHCKOM IPOUCXOXKJIEHUH WUMEHU
miuspilli, KoTopoe, TI0 €ro MHEHHIO, SIBISETCS OIHCaTeIbHBIM 0003Have-
HUeM Xpucra. Onupasch Ha MOAPOOHBIN aHaTN3 OUOJICHCKUX MCTOYHH-
KOB, OH IPHUXOIUT K BBIBOLY, 4TO miispilli— 310 Mundtdter, T. e. Xpu-
CTOC, ‘MEUOM YCT CBOMX mnobOuBarouuii Bparos’ [Krogmann 1953: 106].
B. Xay0Opuxc [Haubrichs 1995: 321] cuutaer, uto miispilli— 3T0 KeHHUHT
(‘Med yer’ mim ‘AyX ycT’), UCTIONB30BaBUIMICA Al 0003HaYeHUsT XpH-
cta wiu ‘Crpamsoro cyna’. Ilo muenuto E. [lu Benosa, Teopus B. Xay-
Opuxca IPOTUBOPEUUT TOMY (DaKTy, 9YTO KEHHHUHT — TPOII, XapaKTCPHBIH

3
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JUIS CTWJISL IPEBHEUCIIAH/ICKON U APEBHEAHIIIMICKON M0331H, BCTpEUaro-
mwmiics B «[enmuannae» Tonpko cnopagunuecku [Di Venosa 2023: 48].

Hecmotpst Ha pa3sBepHYBIIYIOCS INPOKYIO IUCKYCCHIO, TaHHAS IPOO-
JieMa He MOTy4YHiIa OKOHYATEeTIBHOTO peleHus. BOIbIIIMHCTBO yUeHbIX pac-
CMaTpPUBAIOT MCCIEAYEMOE CIIOBO KaK PEIMTHO3HBIN TEPMHH, CBSI3BIBas
€T0 IPOUCXOKICHUE JIHOO C SI3BIYECKUMH, JIN0O0 C XPUCTHAHCKAMHE BEPO-
BaHUSIMHU JIPEBHHUX repMaHLieB. HeKkoTopble rccenoBaTen mpeiaraot
I0pUANYECKYI0 HHTepnpeTanuio. Tak, no muenuto C. lopd, ums mispilli
o3HayaeT Mundspruch, verdammender Spruch des Richters, T. e. ‘cypo-
BBIIl YCTHBINM MPUTOBOP CYIIbU’, U YXKE 3aTEM CTaHOBHTCS 0003HAYCHUEM
CrpamHoro cyna [Dorff 1903: 1].

Eme B Havane nponwioro Beka B. bpayHe, HomBoAs HTOTH TUCKYCCHH,
MPUIIEN K BBIBOJAY O TOM, YTO BCE XPUCTHAHCKHE MHTEPIIPETAIMU TaH-
HOTO CJIOBA HEBEPHBIL, a CPEIH A3bIUECKUX TPAKTOBOK HU OJHA HE SIBIIS-
eTcs BrojHe yoenauTenbHoi. OH TEM CaMbIM CKJIOHSUICS K MHEHHIO, 4TO
00BSCHEHHE POUCXOKICHUS TaHHOTO CJIOBAa HY)KHO HMCKaTh Ha TOXPH-
CTHAHCKOH ITOYBE, CBA3BIBAS €0 3HAYCHHE C IPEeBHETEPMAHCKOH MH(OTIO-
THeH, XOTS Ha OKOHYATEIBHOE PEIIeHHe 3TO! MPOOIEMBL, KaK OH CUUTAI,
B Oymyiiem Bpsi I MOXHO paccuuThbiBarh [Braune 1911: 191]. Comue-
HUSI 110 MTOBOY BO3MOXKHOCTH PELICHHUS 3TOTO BOIPOCA BBICKA3bIBAIOT
U COBPEMEHHBIC JTMHTBUCTHI, HanpuMep, B. Mop [Mohr, Haug 1977: 12].
I. Mecke monaraer, 4To Kakas-TM60 HOBAs €€ HHTEPIPETALMS, BOMPEKH
UMEIOIIUMCS, YKe SBISETCS CBoero poaa BbizoBoM [Jeske 2006: 425].

3. Kputuueckasi oueHKka nHTepnperaunu mispilli
kak Mundtoter

KoHeuHo, HeNb3sl HCKIIOYATh TOTO, YTO CO3/aTeNId IPCBHEBEPXHE-
HEMEIKOW TOAMBI B APEBHECAKCOHCKOTO «I eNnanmay, UCIOIb3ys UMs
miuspilli, umenu B Buny Xpucra. TpakToBka xe mispilli kak Mundtoter
(‘yOuBaromuii yctamu’) BbI3bIBaeT cOMHeHus. [Ipexae Bcero, 3To OT-
HOCHTCSI K TIEPBOI 9YacTH 3TOTO UMEHH. Bpsix v 10IrycTHMO BO3BOIUTH
mii- K TepM. CYIIECTBUTEILHOMY MYXXCKOTO ponia *munpa > roT. munps,
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np.-cakc. mud, miid, np.-B.-HeM. munth, Hem. Mund (‘ycra’). Uepenona-
HUeE d/t, OTMEUEHHOE B JIp.-cakc. midspelli / miitspelli, He XapakTepHO 115
peduiekca repM. *-np B IPEeBHECAKCOHCKOM: TepM. CIIUPaHT *pH oTpaxka-
€TCs 3/IeCh B aycliayTe Kak MITyXoH criupadTt th (nHorja d wiu d), cp. 1p.-
cakc. sith (ToT. sinps, np.-B.-HeM. sind, sinth ‘yTe’), gesithskepi, nar.im.
gesidskepea, gisidscipie Gefolgschaft (‘compoBoxnenne’), muth (TOT.
munps, np.-B.-HeM. munth ‘pot’), soth (rot. *sanps, np.-B.-HeM. *sand
‘wahr’ ‘npaBauBslil’), miithfull Bissen (‘Kycok’), HO HE KaK CMBIUHBIHN ¢ < d
[Gallée 1891: 52—-53]. Hannuue B IpeBHECAKCOHCKOM (GOPMEI suotspell
(C 3838) Hapsiny c sodspell (sothspell) ehrliche Auskunft (‘mpaBauBbIe
CBeJICHUS '), TTO-BUANMOMY, BBI3BAHO HEMEUIKHM BIUSHHUEM, ITOCKOJIBKY
suotspell— bopma ¢ TUPTOHTH3AMKEH JOITOTO repM. *d > Ip.-B.-HEM. UO.
[MosToMy "epenoBaHue d/t B JaHHOM CIIydae HE MOXKET YOSAUTEIBHO CBU-
JIETENILCTBOBATh O TUCCUMUIISIIHN JIP.-CaKC. th > ¢ Iepe] -s, Kak MoJlaract
B. Kporman [Krogmann 1953: 104]. Tak kak 1jst JpeBHEBEpXHEHEMEI]-
KOTO O)KHJIaeMOH CIIelyeT rmoJyiarath GopMy ¢ HOCOBBEIM, T. €. *mundspilli
i *munthspilli (BMecTo 3acBUAETENBCTBOBAaHHOTO miispilli), B. Kpor-
MaH MPEIUIOKIIT CIYUTATh Jp.-B.-HEM. milspilli N3HAYaIBbHO IPEBHECAK-
COHCKHM CJIOBOM, MTPOHUKIINM B JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKUN TEKCT IpU
MEepeBOJIe MOAMBI C JApeBHEcCaKcOHCKoro. [lepeBoauunk, Kak mojaraer
B. Kpormah, BCTpeTB HE3HAKOMOE EMY CJIOBO, OCTaBMJI €70 CAKCOHCKHM
sapuant (Der Ubersetzer hat das Wort, das er nicht verstand, in seiner
altsidchsischen Lautform beibehalten [Krogmann 1953: 107]). OxHako
B IPEBHECAKCOHCKHUX TEKCTaX, KaK M3BECTHO, CIOBO IHCAJIOCh HHAYE,
T. e. mudspelli u mutspelli.

Takum 00pa3om, 3T (HaKThI JAFOT TOBOJl YCOMHUTBCS B TOM, YTO rpa-
(bembl d/t B IpeBHECAKCOHCKOM miid(t)spelli oTpakaet repM. *h 1 epByro
4aCTbh 3TOTO CJIOBA ClIyeT BO3BOAUTH K TepM. *munpa ‘ycra’.

B TakoMm ciydae mosiBISeTCS OCHOBaHHUE IS IPEAIIONIOKEHHS O Ha-
JUYWY 371ech pediiekca repManckor poHeMbl *d < u.-e. *dh. Y 310 03Ha-
YaeT, YTO IepBasi 4acTh CJIOBA HE COOTBETCTBYET T'epM. *munpa, v CIOBO
LIEJIMKOM HE MOXKET MmepeBoAuThCs kKak Mundtoter (‘yousaromuii yctamu’).
[TockoybKy BBIMIAJICHHE HOCOBOTO -7 B Ipad)uke MCCIASIyeMOTO CIOBa
HE OTPa)XKaeTcs, CJASAyeT MOCTaBUTh O COMHEHHE M BCE MPOYHE Mepe-
BoJIbI miispilli ¢ HadampHBIM Mund-, Hanpumep, miindliche Verkiindigung
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(‘ycrHas Bects’), Prophezeiung iiber das Weltende (‘mipopouecTBo 0 KoHIIe
ceera’) [Detter 1896: 108]; Mundspruch des Richters (‘yctHblit pu-
roBop cyasn’) [Dorff 1903: 1-7]); Mundschwert (‘meu yct’); ap.-cakc.
mudspelle xak TiepeBojI at. oraculum B 3HaUeHUM oris eloquium (‘kpac-
Hopeune’) [Braune 1911: 191; Jeske 2006: 428]. Eciu npenmnosarars, 94To
HOCOBOH B IIEPBOI YaCTH JaHHOTO CJIOBA BOOOIIE OTCYTCTBOBAJ, TO PEYb
JIOJDKHA MJITH O COBEPIICHHO MHOM ATHMOJIOTUU MIEPBOTO KOPHSI.

4. Ilpensiaraemoe 00bsiCHEHHE MCXOTHOTO 3HAYEHU S
U MIPOUCXO0KACHUS UMEHU mispilli

2:[.]'15[ BBISICHCHHS MCXOQHOTO 3HAYCHUA U MPOUCXOXKACHUSA NAaHHOTO
CJIOBA BOKHYIO POJIb UTPAET KOHTEKCTHBIN aHanu3 (IPEXe BCEro, MoKa-
3aHUS IPEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO 1 IPEBHECAKCOHCKOT0). B TekcTe mosmet
uMs muspilli o cMBICITy CBsI3aHO cO ciioBamu stiatago Tag der Strafe
(‘menp HakazaHus’) u vuir (‘orons’), cM. (1): verit {...) stiatago {...)
mit diu vuiru {...). Ha Hanuuue CMBICTIOBOW CBS3U MEXIy STUMHU CJIO-
BaMH ykasbiBaeTcs u B uccnenosanuu C. Jlopd, rne miispilli paccMarpu-
BaeTcs Kak Bapuanus stiatago [Dorff 1903: 1]. Ynorpebnenue mecrto-
UMEHUS demo TaKKe MOXKET CBHACTEIILCTBOBATE B ITOJI3Y HAJIMUMS TaKOH
cBs3u (ddr ni mac denne mdak andremo helfan vora demo miispille), Tak
KaK aBTOp IMO3MBI OAYEPKUBACT, UTO Pedb HICT O TOM, O YeM TOBOPH-
JI0Ch TIpexIe, TO ecTh 0 ‘CyaHOM JHE’ ¢ ero ‘orHeM’. MecTHOe 3HaueHHue
npezasniora vora ‘nepen’ (vora demo mispille), kak monmaraet X. Kon6, yka-
3BIBACT Ha TO, YTO B IAHHOM CJly4ae pedb UAeT 00 0003HaYCHHH, OTHOCS-
nieMcs k cdepe cyna (eine Bezeichnung aus dem Bereich des [Jiingsten]
Gerichts) [Kolb 1964: 4]. On BbIcKa3aics NpOTHUB TiepeBoa miispilli kak
Weltuntergang (‘KoHel cBeTa’) W MPEAJIOKHIT TIEPEBOIUTD 3TO UM Kak
‘[Crpawmnslif] cyn’.

YnoTpebiaeHue ¢ TIarojoM verit HEOAYIIEBICHHOTO CYIIECTBUTENb-
HOT'O MYXCKOIo poja (stiatago) MOXKeT CBHICTEILCTBOBAThH O MEPCOHH-
¢uxanny nousTus ‘CrpamHsii cyn’. Hanmmdne cMBICTOBOM CBS3H MEXIY
stiatago v muspilli MoXxeT ObITh OCHOBAaHHEM JUIS TIPEIIIIOIIOKEHHS O TOM,
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uyto muspilli npencrasnsier codoit npo3anue ‘CTpairHoro cyja’ rmo ero
XapaKTEepPHOMY MPHU3HAKY.

‘CTpamHslii cya’ — 3T0, IpeXae BCEro, ‘Cya MaMsTH , HANOMUHA-
Hue WIN 6ocnomunarue o CopesHHoM. IlaMaTe — ‘Med’ 1 ‘OroHn’ 3TOro
cyna. IMeHHO ¢ MOHATUSIMH ‘TIaMsATh’, ‘BOCIIOMHUHAHHE’, ‘HAIlOMHHA-
HUE’ TPEAMOI0KUATENFHO CBI3aHO UCXOAHOE (TIPSIMOE) 3HAYCHHUE HMEHH
muspilli.

B. Mop u B. Xayr BbICKa3bIBanu COMHEHHE B TOM, UTO miispilli B ApeB-
HEBEPXHEHEMEIIKOM U JIPEBHECAKCOHCKOM MOYKET OBITh HIMEHEM JTUIIA, TaK
KaK HcclelyeMoe CIIOBO HeceT B cebe abctpakTHbI cmbich (Untergang,
Vernichtung, 1. . ‘rubenp, yauuroxenue’) [Mohr, Haug 1977: 11]. On-
HAKO HHYTO HE MOXKET MOMEIIaTh aOCTPAKTHOMY CMBICTY H3MEHHUTHCS
Y CTaTh KOHKPETHBIM B YCIIOBHSAX COOTBETCTBYIOIIETO (METa(hOpHIECKOro)
CIIOBOYNOTpeOIeHNs, KOTJja Ha3BaHHe CBOICTBA CTAHOBUTCS 000O3Have-
HUEM IpeaMeTa, 00NIaAaroIIeTo JAaHHBIM CBOMCTBOM.

KonTekct Broporo oTpriBKa u3 «l enmuanga» Takke yKa3pIBaeT Ha Iep-
COHM(UKAIIMIO ‘ITHS KOHIA CBeTa’ (SO kumit the dag the latsto theses
liohtes), i Ha BOBMO>KHOCTb HHTepIpeTanuu mispilli kak npo3puma ‘Cy-
Horo aHa’ (‘maHa locnopHs’), cp. Ap.-cakc. mutspelli kumit an thiustrea
naht, 4TO COOTBETCTBYeT Oubneiickomy TekcTy ‘Ilpuaer sxe nens ['ocmo-
JICHb, KaK TaTb HOUBIO (...)" [2 IleT. 3:10]. Cp. Taxke TPaKTOBKY JpeBHE-
UCTaHJACKOT0 Miispellr Kak IepcOHU(UIIMPOBAHHOTO B 00pa3e Mudude-
CKOTO BenmkaHa riamMenu [Mogk 1907: 382; de Vries 1977: 397].

[MockonbKy HCXOmHOE 3HAYCHUE UMEHHU miispilli THIOTETHYECKH CBS-
3aHO C MOHATHAMU, OTHOCSIIUMUCS K MaMITH (‘BCIIOMHUHAThH, HATIOMU-
HaTh’), MOCIEIHUE MOTYT CTaTh KJIFOYOM K PACKPBITHIO €T0 CEMaHTHYE-
CKOW MCTOPHH U yKa3aTh Ha MPOUCXOKJEHHE €ro MepBOr0 KOMIIOHEHTA,
STHUMOJIOTHYECKasi HHTEPIIPETAIUS KOTOPOTO BBI3BIBACT HAUOOIBINNE
TPYAHOCTH.

B cBi3u ¢ 5TuM 0Oparmaet Ha cebst BHUMaHUE TOTCKHIM [Iaron maudjan
(gamaudjan), 3Ha4eHHEM KOTOPOTO sIBIIsieTCA erinnern (‘HallOMHUHATh'),
U OIHOKOPEHHOE CYLIECTBUTENbHOE TOT. gamaudeins Erinnerung (‘Boc-
noMuHaHue’). DTUMOJIOTHYECKHE COOTBETCTBHS 3THM (opMaM B JAPY-
THX TEPMAHCKHX S3bIKAX OTCYTCTBYIOT, OJJHAKO OHH MMCIOTCS B APYTHX
WHJ0EBPOIEHCKHX s3bIkax. CM. BOCXOAIIUE K U.-€. KOpHIO *méudh-,



42 Acta Linguistica Petropolitana. 20.1

*moudh-, *miidh- co 3Hauennem ‘worauf bedacht sein’ (‘xymars o0 yem-mu6o,
MMOMHHUTB, CTPEMUTHCA K 4eMy-1n00’); ‘sehnlich verlangen’ (‘ctpactHo
TpeboBarh, xkenaTh’) NUTOBCKHE GOpMBI maudziu, maiisti sehnlich
verlangen, dpmaudas Verdruss, Sorge (‘mocazna, 3a00ta’); cp. TaKxe
np.-00mr. mysle (*miid-sljo), np.-rped. uvbog ‘cnoBo’, ‘peus’, ‘BeCTh’,
uvbéopar ‘TOBOPUTH’, ‘paccKa3biBaTh’, ‘HA3bIBAThH’; MEPCHACKHE CIOBA
moja Klage (‘xano6a’) (-j- < -d-), must klage (“xanytocs’) (st- < -dhst)
[Pokorny 1959: 743].

Perniexc 1aHHOTO MHIO0EBPOIEHCKOTO KOPHS COXPAHMIICS HE TOJIBKO
B IVIaroJie TOT. maudjan, HO U B TIEPBOM KOMIIOHCHTE UMEHH JIp.-B.-HEM.
mu-spilli, np.-caxc. miid-spelli ¢ HyneBOW CTYNICHBIO OIVIACOBKHU *mildh- >
Jip.-caKc. mild- > miit-.

CBsI3b UCXOJTHOTO 3HAYCHHUSI Mispilli C TIOHATUSIMU, OTHOCSIIIMIUCS
K MaMsTH, OTYaCTH MOJATBEPIKAACTCSA U YKazaHueM O. Xenbrapara, KoTo-
PpHIii TIOCIIEAOBATENBHO JCNWII COoAepKaHue moaMbl Miispilli Ha nBe 4da-
ctu — noeecTBoBarenbHyto (Erzéhlung) n HasuaarensHyro (Mahnung,
T. e. ‘“HatomuHanue’) [Hellgardt 2013: 288].

Ha ocHOBaHWU BHIIEIPUBEACHHBIX COOOPaXEHUH MOXKHO HPUATH
K BBIBOJY O TOM, YTO UCXOTHOE 3HAUYCHUE mispilli He UMeeT MPSIMOro OT-
HOIICHUS K PEITUTUO3HBIM TPEICTABICHHUSIM, XPUCTHAHCKUAM WK SI3bIYC-
ckuM. J{71st 0003HaueHUSI PEIUTHO3HBIX NOHATHH (‘CTpaliHbIi cyx, 1eHb
[ocrionenp’) B XpUCTHAHCKUX TEKCTaX MCIOIB30BAJIOCH CIOBO CBET-
CKOTO SI3BIKA.

K coxanenuro, MOppOIOTHIECCKUN CTATyC UCCIECAYEMOTO UMEHU
B JAPEBHEBEPXHECHEMEIIKOM U JPEBHECAKCOHCKOM HE IMOIIACTCS OHO-
3HauHOW MHTeprperanuu. Het abconMOTHONW YBEPEHHOCTH B TOM, K Ka-
KOMY pOJy, MY>XCKOMY WM CPEIHEMY, OTHOCATCS JPEBHEBEPXHEHEMELI-
KUH U JPEeBHECAKCOHCKUM BapHaHThI UCCIIENYEMOH JlekceMbl. Tak Kak uMst
Muispell B peBHEHCTIAHACKOM SIBHO TIPHHAIIEKHUT K d-OCHOBAaM CPEIHETO
poxna, hou ['puHOEprep MPENIONTOKIIT, YTO H COOTBETCTBYIOIINA TEPMUH
B KOHTMHEHTAJIbHOM I'eépMaHCKOM — cpenHero poaa [Grienberger 1904:
53]. HesicHo Takxke, KaKMM IOKa3aTesieM U3HAYAIBHO 0(GOpMIISsLIach AaH-
Hasi OCHOBAa B J[PEBHEBEPXHCHEMEIIKOM U JIPCBHECAKCOHCKOM, TaK Kak
B JIPEBHECAKCOHCKOM B popMax ckioHeHus mildspelli nmerorcs Gpopma-
THUBBI U @-OCHOB, | ja-ocHOB [Grienberger 1904: 52-53].
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He uckirodueHo, OMHAKO, YTO MPHHAIEKAIEE K a-OCHOBAM Cpell-
HETro poJia CyIIeCTBUTENBHOE pP.-B.-HEM. spel, pol.1L. spelles ‘peun’, K KO-
TOPOMY BOCXOIMT BTOPO¥ KOMIIOHEHT JAHHOTO KOMIIO3HMTa, B COCTABE
CJIOKHOTO CJIOBA MOJBEPTrasioch TpaHCHOPMAIUH U 0(QOPMIIIIOCH KaK
ja-ocHoBa [KyOpsikoBa 1963: 122], coxpaHss Py 3TOM MPHHAIIC)KHOCTb
K CpeIHEMY PO.Y, Cp. TOT. naht (K. p.) ‘“Houb’, HO anda-nahti (cp. p.) ‘Be-
uep’; laun (cp. p.) ‘iara’— anda-launi (cp.p.) ‘oTmiara’; ap.-B.-HEM.
weg (M. p.) ‘mopora’— alt-wiggi (cp. p.) ‘crapas mopora’. 910 AaeT oc-
HOBaHUE MPEIoaraTh, YT0 OCHOBA miispilli < *miidspellja- n3HauanbHO
MpUHAIeKala K ja-0OCHOBAaM CpeIHETo pofa. Hemp3st HCKITIoUuTh Takke
TO, 4YTO OCHOBa *miidspellja- npencrapisiia co00l MPOU3BOJHOE 00pa-
30BaHHUE OT A-OCHOBHI CpeAHET0 *mildspella- ¢ OTBIICUCHHBIM 3HAUCHHEM
‘HeuTo mamMATHOE (‘IamMsTHas BecTh’). Ha BO3MOXHOCTB CyIIIeCTBOBAHHUS
KOMITO3HTA C TAKUM 3HAYCHHEM YKa3bIBAIOT PEBHECAKCOHCKHE 7-OCHOBBI
cpenHero pona, cp. sorgspell ‘nevanbHoe u3Bectue’ (traurige Nachricht),
sodspel ‘“aectubie ceenenus’ (ehrliche Auskunftt), willspell, godspell ‘xo-
pomee m3BectHe’ (gute Nachricht). [TockonbKy 10 CMBICTY ‘TaMsATHas
BECTh €CTh HE YTO HHOE, KaK ‘HAallOMHHAHWE WM ‘BOCTIOMHUHAaHUE , TIPO-
W3BOJIHOE M3 CpeaHero poaa *miidspellja-, mo-BuIuMomMy, IMeJO 3Haue-
HUE ‘TO, YTO HAIOMUHAET WJIM ‘TO, YTO BCIIOMHUHAETCs’. B IpeBHUX Tek-
CTaX KOHTHHEHTAJIBHOTO T€PMAHCKOTO, YOTPEOsAsACh MeTaQOpHUUECKH
JuIs 0003HaYeHHUs TIepcoHUuUIpoBanHoro ‘CTpalrHoro cyja’, OCHOBa
cpenHero pona *miidspellja- Morna, BeposTHO, MPUOOPETATh TPaAMMATH-
YecKoe 3HaYCHUE MY)KCKOTO pofa ‘TOT, KTO HallOMHHAeT / ‘HaIlIOMUHAI0-
LIMIA’, TaK KaK CyIIECTBUTENbHOE Stiatago, psiMoe o0o3HayeHue ‘Crparu-
HOTO Cy/ia’, OTHOCHIIOCH K MY>KCKOMY POJY.

Bosnukaer Bonpoc: modemy u.-e. *dh 3aKOHOMEPHO OTpakaeTcs
B JpeBHecaKkcoHCKOM «[enmuanme» Kak d/tf, HO OTCYTCTBYeT B IPCBHE-
BepXHEHeMenKoM miispilli u npeBHencnanackoM Muspellr. OnHako, Kak
W3BECTHO, TIPO3BHUIIA, CTAHOBSIIHECS JIMYHHIMA IMEHAMH, CKIIOHHBI TTOJI-
BEprarhCs MpoIeccaM OMPOLICHHUS, YTO U IMIPOU30ILIO B JaHHOM CIIydae
C HCCJIEIyeMBbIM CIIOBOM B JPEBHEUCIIAHICKOM, BO3MOXHO, U B JIPCBHE-
BEPXHEHEMELIKOM, I7ie pedekc *dh Mor ucue3HyTh (0bUT JITUMUHUPOBAH)
Tepet TPYIIOH COTMACHBIX -Sp-, © MOp(EeMHast TpaHuIa MEXIY ITEPBBIM
1 BTOPBIM KOPHEM ITEPBOHAYAIBEHO CIOKHOTO CJIOBAa OKa3aJlach CTEPTOI.
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5. BeIBoABI

B npeBHEBepXHEHEMEIIKOM U JPEBHECAKCOHCKOM MM *miidspellja
“TOT, KTO HaIIOMUHAET’/ ‘HAIOMUHAOIIU’ UCITOJIb30BAIOCH MeTapopHye-
CKH B Ka4eCTBE IPO3BaHMs MepCOHUGUIIIPpOoBaHHOrO ‘CTpantHoro cyaa’ o,
B IICPCHOCHOM 3HAYCHUH, MPHOOPETANIO PETUTHO3HBIN cMbIc. Hamuuue
y UMEHU miispilli yka3aHHOTO (IIPSIMOTO0) 3HAYEHUSI OATBEPXKIAETCS ATU-
MOJIOTHYECKHM aHAJIM30M: TepMaHcKas JekceMa *midspellja > mispilli
CEMaHTHYCCKH H STUMOJIOTHUECKH CBsI3aHa ¢ pedieKcaMi HHI0EBPOIICH-
ckoro KopHs *meudh-, *maudh-, *miidh- ‘nymarp’, ‘CTpacTHO Xenath’.
Ee nmepBb1if KOMIIOHEHT (mii- < *miid-), ¢ HylIeBOH CTYTICHBIO OTJIACOBKH
KOpHS (cp. U.-€. *miidh-), STUMONIOTHYECKHN COOTBETCTBYET TOTCKOMY TJIa-
rony maudjan ‘HaAOMUHATH U CYIICCTBUTENBHBIM gamaudeins ‘BOCIO-
MuHaHue’, ufarmaudei ‘3a0bIBUMBOCTE’. BTOpOit KOMIOHEHT (-spilli) sB-
JISIETCsI TPOIOJKEHUEM TepMaHCKOH OCHOBHI *spella- ‘pedn’.

CHucoK yCJI0BHBIX COKpalleHH

repM. — FepMaHCKUM; TOT. — FOTCKUM; Ap.-aHINI. — JPEBHEAHTIUNCKUH;
Ip.-001IT. — NpeBHEOONITapCKHid; Ip.-B.~-HEM. — JIPEBHEBEPXHEHEMELIKUI; Ap.-Tped. —
JPEBHEIPEUCCKUM; Ap.-UCT. — APEBHEUCIAHICKHH; Op.-CaKC. — JPEBHECAKCOH-
CKHUI; K. p. — KEHCKHMH POJ; U.-€. — MHIO0EBPOINEHCKUIA; J1aT. — JIATUHCKUI; M. p. —
MY3KCKOH pol; HeM. — HeMenkuil; 2 Iler. — Bropoe nocnanue anocrona Ilerpa;
cp. p. — cpennuii por; OHG — Old High German.
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